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ОСМИСЛЕННЯ ТОТАЛІТАРИЗМУ 
НА ЗАНЯТТЯХ ЗІ СВІТОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
В ТЕХНІЧНОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ
(на прикладі казки-притчі Джорджа Орвелла «Скотоферма»)

«All animals are equal, but some animals are more equal than others»

(«Всі звірі рівні, але деякі рівніші за інших»)
21 січня 2015 року виповнилося 65 років з часу смерті Джорджа Орвелла (псевдонім Еріка Артура Блера), англійського письменника і публіциста, автора вже хрестоматійних творів «1984» і «Скотоферма». Якщо за радянських часів ці твори було заборонено і ознайомитися з ними можна було лише таємно через самвидав, то зараз вони входять до шкільних і вузівських програм. Так, «Скотоферма» («Animal farm») є програмним твором для вивчення студентами вищих навчальних закладів І-ІІ рівня акредитації. Твір складний, алегоричний, а виділено на нього за навчальним планом лише дві години, і це апріорі утруднює процес осмислення його змісту і жанрової своєрідності.

Нинішня навчальна програма дещо спрощує розуміння цього тексту. Нею передбачено лише один план: сатира на радянське життя та міфи сталінської ідеології, зображення того, як перероджуються ідеї комуністичної утопії. 
Але притча Орвелла значно складніша. Це роздуми про природу соціуму, його ієрархічність, типологію відносин між різними соціальними групами, певні моделі людської поведінки, їхню психологічну та етичну мотивацію. І, головне, це філософська пародія на тоталітарну систему як таку (не лише радянську), з величезною викривальною силою сміху, який звільнює душу від тоталітарного пафосу, брехні й страху. Все це треба проговорити зі студентами і стимулювати їхні власні роздуми.
А в технічних навчальних закладах, як правило, мінімізуються курси гуманітарних дисциплін, орієнтованих на розвиток особистості студента. Тому завдання викладача полягає у виборі самих ефективних засобів навчання [4].
Спочатку можна розповісти про історію цього алегоричного твору. 
«Скотоферма» вийшла друком в Англії в серпні 1945 року. В українському перекладі професора Гарвардського університету Ігоря Шевченка (псевдонім «Іван Чернятинський») книга вперше з’явилась 1947 року [3].

Вихід цього твору був пов’язаний з багатьма труднощами. Чимало видавництв (британських і американських), до яких Орвелл надсилав свій рукопис, відмовили йому. Письменник назвав це «самоцензурою видавців» і в статті «Свобода друку» (яка так і не стала передмовою до першого видання) зазначив, що «боягузтво така ж велика загроза свободі, як і офіційна цензура» [2, с. 383].

Редактори сприймали переважно перший план твору: сатиричну алегорію на радянський тоталітарний режим, розвінчування радянського міфу про соціалізм. І в рік перемоги СРСР над нацистською Німеччиною видання такого твору здавалося «небажаним». У спеціально написаній до українського видання передмові Джордж Орвелл, зазначав, що для нього надзвичайно важливо, щоб люди на Заході «побачили радянський режим таким, яким він є», вважаючи, що Радянський Союз не має нічого спільного з соціалізмом, тобто з суспільством, побудованим на принципах соціальної справедливості та рівності [3, с. 11]. Це необхідно для того, щоб схожа перспектива не спіткала все людство.
Новаторство Орвелла найбільш проявилось у жанровій природі його твору. Традиційну форму казки-алегорії, байки він значно ускладнив, використавши риси соціальної фантастики, утопії й антиутопії, філософського та сатиричного твору, публіцистики, наукового історичного твору і об’єднав усе це у притчу [5]. 
Саме сюжету притчі притаманна структура параболи, де перший (зовнішній) план є лише поверхневим шаром, а основні образи, смисли, асоціації, алегорії проступають з другого (внутрішнього) плану. І в цьому внутрішньому плані також багато рівнів. Один з них — сатира на радянські історичні реалії.

Джордж Орвелл описав насильницьку однодумність, котра стала символом тоталітарної епоху, в тому числі, й сталінської, атмосферу страху, їй супутню; пристосуванство, безпринципність та почуття безвихідності, що змушували оголошувати чорним те, що ще вчора вважалося білим; беззаконня, загальну підозрілість, пишну парадність, за якою ховалися значні економічні та політичні прорахунки.

Традиційним підходом до «Скотоферми» є пошук серед її сюжетних ліній та персонажів історичних прототипів. Як правило, їх знаходять в радянській історії, і це слушно. Але не менш важливо акцентувати увагу студентів на тому, що все зображене — не лише пародія на СРСР, а й філософське узагальнення тоталітарної моделі буття, вкрай небезпечної й сьогодні.

На заняттях варто запропонувати студентам розглянути систему образів твору і пошукати історичні аналогії.

Зазвичай прототипами старого кнура Майора, що закликав до боротьби проти людей-експлуататорів, називають Карла Маркса та його послідовника Володимира Ульянова (Леніна). Після смерті Майора його вчення оформилося у нову ідеологію — «скотизм» (читай комунізм), який розвивали три лідера — Наполеон (Йосип Сталін), Сніжок (Лев Троцький), Вискун (засоби масової інформації).

Панський двір з господарями містером і місіс Джонс — часто трактуються як царська Росія на чолі з Миколою II. Тварини повстають і захоплюють владу — аналогія революції чи державного перевороту. Містер Фредерік — агресивний власник сусідньої ферми, уособлює образ Адольфа Гітлера. Містер Калмінгтон — добрий фермер — короля Британської імперії Георга V.

Ворон Мойсей уособлює духовенство й церкву, які зазнали переслідувань, але надалі домовились з владою і пристосувались до неї.

В образі ломових коней Боксера й Кловера — вбачають робітничий клас. 
Моллі ж символізує розкіш та образ буржуазії, що емігрувала з Росії після революції.
Вівці — це частина населення, не здатна критично розглядати події на фермі. Охоронцями революції, вважай каральними органами НКВС, є собаки. Ста​рий осел Бенджамін єдиний здатен адекватно оцінити ситуацію, однак він не схильний прямо висловлювати свої думки — можлива аналогія з заляканою терором інтелігенцією.
Сім заповідей, за якими повинні були жити всі тварини по суті правильні гуманні. Але вони лише декларуються, а дійсність зовсім інша. Типова ситуація для будь якої тоталітарної держави. 
Важливою інтригою твору є боротьба за владу. Драматична в реальності — в казці вона стає смішною і потворною. Особливо гостро, на грані гротеску, це проявляється в створенні культу особи Наполеона, як батька і вождя народів, Божества. Це робиться насильно, всі незгодні жорстоко репресуються.
Драматична й доля суспільних наук в тоталітарній державі. Вони позбавляються своїх дослідницьких, аналітичних та прогностичних функцій і перетворюються на служницю ідеології та політики. Особливо це відбивається на історичних науках [1].

Фінал казки песимістичний. «Відвоювавши свою ж землю», тварини продовжували жити таким же життям: вічно не доїдали, спали на соломі, ходили на водопій до ставка, працювали в полі, взимку страждали від холоду, а влітку від мух. Тільки от свині ставали все більш схожими на людей, які колись були їхніми господарями й заклятими ворогами. Наполеон тепер абсолютний диктатор з безмежною владою. Це він затвердив в одній із заповідей: «Всі тварини рівні, але деякі рівніші за інших» [3].
Підводячи підсумки заняття, треба разом зі студентами ще раз сформулювати основні риси тоталітарної системи, сатирично зображені в «Скотофермі»: жорстку ієрархічність суспільства, категоричність ідеологізації, абсолютне безправ’я населення, його постійне гноблення, жорстокість, нелюдськість репресивного апарату, домінуючу роль ідеології, принципову невідповідність «красивих» гасел реальному життю, офіційна брехня тощо.
І на завершення сформулювати мету Джорджа Орвелла, втілену у цьому творі: відкрити очі громадськості, застерегти світ від жахливої небезпеки перетворення в жорстоку псевдосоціалістичну казарму, в якій будуть правити люди-свині.
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